UPUTSTVO ZA MONTIRANIJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE MHCTPYKLUMA 3A MOHTAXK YMATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION MHCTPYKLMA MO MOHTANKY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHTIES SYNAPMOAOTHEHZ UPUTE ZA MONTAZU INSTRUCOES DE MONTAGEM
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% RS ME Nazna&eno vreme montaZe vaZi za struéno obuéena lica (profesionalne montazere)/UK The
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnete Zeit der Montage gilt fiir fachlich geschulte Personen (professionelle Monteure) / FR CH Le
69 temps d'installation spécifié s'applique aux personnes formées professionnellement (installateurs

2

professionnels) / ES El tiempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitadas
(instaladores profesionales) / IT CH tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmente
/ preparate (installatori professionali) / RUS MNpuBeaéHHOE BpeMs MOHTa)a AeiCcTBUTENbHO AR CNeLuanbHo
- 0By4YeHHbIX L, (NpodeccnoHanbHbiX MOHTaXHMKOB) / CZ Uvedend doba montaZe se vztahuje na odborné
zpUsobilé osoby (profesionalni montér) / EL O avadepOUEVOG XpOVOG EYKATACTAONG LOXVEL yLa
6 ekmoudeupéva atopa (emayyehpartieg eykataotateg) / RO Timpul de instalare specificat se aplica
persoanelor instruite profesional (instalatori profesionisti) / BG loco4eHOTO Bpeme 3a MOHTa) ce OTHacA 3a
npodecroHanHo obyyeHn nnua (npodecroHanHn moHTaxkHMLM) / HU Az Gsszeszerelés megjeldlt ideje a
szakképzett személyekre vonatkozik (hivatasos Gsszeszerel6k) / SL Navedeni ¢as namestitve (montaze) velja
za strokovno usposobljene osebe (strokovne monterje) / HR Navedeno vrijeme montaze odnosi se na stru¢no
osposobljene osobe (profesionalne montazere) / BIH Nazna¢eno vrijeme montaZe vazi za struéno obuéena
lica (profesionalne montazere) / MK HasHayeHOTO Bpeme 3a MOHTaa BaXu 3a CTPY4HO obyyeHun nunua
(npodecnoHanHm moHTaxkepu) / AL Koha e specifikuar e instalimit zbatohet né rast té personave me trajnim
profesional (instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas montazu dotyczy przeszkolonych zawodowo oséb
(profesjonalnych monteréw). PT O tempo de montagem indicado aplica-se a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais)

min *

2 40

RS ME PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO PROCITAJTE UPUTSTVO ZA MONTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBLING ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE
BEILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
LAS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS JO HAYAJIA MOHTAXA O3HAKOMbBTECH C
WMHCTPYKLMEN / €Z SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL MPIN ZEKINHZETE TH SYNAPMOAOTHZH, ONQIAHMOTE AIABASTE TIZ OAHTIES YNAPMOAOTHZHS / RO INAINTE DE
TNCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NMPEAY MOHTUPAHE HE 3ABPABAMTE A CK YETE MHCTPYKLIMM 3A MOHTAM / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
EL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRIJE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROCITAJTE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK MPEZ NOYETOK HA MOHTUPAHSE 3ALO/MKUTEHO [A CE MPOYUTA YIATCTBOTO 3A MOHTUPAHSE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
UDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGOES DE MONTAGEM

”
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Package 1/2 Package 2/2
29564 1 | |30435 1
29579 1| (30436 1
29638 1| |30437 1
30440 1 | |30438 1
30689 2 | (30439 1
30690 1 | |30965 1

29564 636 mm 332 mm 16 mm 1
29579 458 mm 66 mm 16 mm 1
29638 684 mm 365 mm 25 mm 1
30435 1920 mm 332 mm 16 mm 1
30436 1920 mm (332 mm 16 mm 1
30437 1834 mm (454 mm 16 mm 1
30438 1920 mm {106 mm 25 mm 1
30439 1920 mm |[106 mm 25 mm 1
30440 636 mm 315 mm 16 mm 1
30689 635 mm 294 mm 16 mm 2
30690 636 mm 294 mm 16 mm 1
30965 1898 mm |[646 mm 3 mm 1

30438

\

30690

30689

30689

é
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RS ME

1. Montazu obavljati na €istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli oSte¢enja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FR CH

1. Effectuer I'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter 'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de I'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefiihrt werden (Karton, Stoff)
2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die
angegebenen Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard,
fabric)

2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly
instructions

3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (carton, pafio)

2. Para evitar dafos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los cédigos del manual

ITCH

1. Eseguire l'installazione su una base morbida (cartone, tessuto).

2. Seguire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.

3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi,

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale si curata (carton, material..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriptiile date ale pieselor

CZSK

1. Montaz provadét na ¢istém a meékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte pfilozené instrukce, abyste pfedesli poSkozeni soucasti
3. Pfi reklamacich pouZivejte pfilozené oznacéeni element

EL

1. H ouvappoAdynon Tou TTpoidvTog TIPETTEN VA Yivel € KaBapr| KAl LAAOKH ETTIQAVEIR
(xapTovI, Upaoua).

2. Tia va ynv @Bapoulv Ta oToIXEId, CUPHOPPWOEITE PE TIG 0BNYIEG TTOU TTAPEXOVTAI.

3. Katd Tn dnAwon eATTWUATIKOU TTPOIOVTOG, OVAPEPETE TOUG KWOIKEG TWV OTOIXEIWV
OTTWG ava@épovTal aTo £yXEIPidIO.

RUS BLR

1. MoHTax 13aenus BbIMOMHATL HA YUCTON U MAFKON NOBEPXHOCTU (KAPTOH, TKaHb)
2. ina npeaoTBpaLLeHns Nopymn nsgenuii HeobxoaMMo NPUAEPXKMBaTLCA NpaBun
MOHTaxa

3. B cnyyae npeabsiBrieHUst NpETEH3UM UCMONb30BaTb AaHHble 0603HaYeHNs
3MEMEHTOB.

BG

1. MoHTaxbT TpsibBa Aa 6be N3BBPLUEH BbPXY YMCTa M MeKa OCHOBA /KapTOH, TbKaH/
2. 3a fa n3berHeTe owWeTABaHE Ha ENEMEHTU, CasBanTe AafeHUTe UHCTPYKLUK

3. Mpu Hannuue Ha peknamauusi, 3Non3BanTe AafeHUTe KOLOBE Ha ENEMEHTU

HU

1. A szerelést tiszta es puha fellleten (karton, anyag) kell végrehajtani.

2. Karosodasnak elkeriilése érdekében, tartsa be a megadott utasitasokat.
3. Reklamacié esetén hivatkozzon a bator alkatrészein megadott jelekre.

SL

1. Montazo opravimo na ¢isti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poSkodbam elementov, upoStevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. Montazu obavljati na ¢istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli oSte¢enja elemenata pridrzavati se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa aa ce BpLUM Ha YMCTa U Meka noanora (KapToH, TKaeHWHa)

2. 3a pa ce n3berHe owTeTyBake Ha eNEMEHTUTE NPUAPXKYBajTE ce Ha AafeHUTe
VNHCTPYKLMK

3. 3a npwjaBa Ha peknamuLmu KOpUCTeTe T AaeHUTE O3HAKW Ha eNeMEHTUTE

AL

1. Montimi té b&het né sipérfage té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)

2. Qé t'u shmangeni démtimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna té elementit

PL

1. Montowac¢ nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby unikna¢ uszkodzenia elementéw nalezy postepowac $cisle wedtug instrukcji.
3. Przy zgtaszaniu reklamacji nalezy postugiwac sig zatgczonymi oznaczeniami
elementéw.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papeléo, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugdes fornecidas.

3. Durante a apresentagao de reclamagéo usar os rétulos dos elementos fornecidos.

HR

. PaZljivo procitajte upute za montazu

. Pripremite sve dijelove namjestaja

. Prikupite i provjerite okove za montazu
. Pripremite potreban alat

. Pripremite prostor za montazu

. Po¢nite montirati

. Sacuvajte ove ove upute

0 N O O W NN =

. Proizvod je namjenjen isklju€ivo za kuénu uporabu

©

(
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RS ME - UPOZORENUJE! Postovani kupci, kako bi izbegli moguce Stete i povrede usled pada proizvoda, molimo Vas da se pridrzavate uputstva za priévré¢ivanje proizvoda za zid.

UK - ATTENTION! Dear customers, in order to avoid possible damages and injuries due to the fall of the product, please observe the assembly instructions for fixing the products to the wall.
DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sehr geehrte Kunden, um mégliche Schaden und Verletzungen durch den Fall des Produktes zu vermeiden, beachten Sie bitte die Montageanleitung zur
Befestigung der Produkte an der Wand.

CZ - UPOZORNENI! Vazeni kupci, abyste predesli moznému poskozeni a zranéni v dusledku padu vyrobku, prosime, dodrzujte pokyny pro upevnéni vyrobku na zed.

ES - ATENCION! Estimados clientes, a fin de evitar posibles dafios y lesiones debido a la caida del producto, le rogamos que siga las instrucciones para fijar el producto a la pared.

RUS BLR - BHUMAHMUE! YBaxaemble nokynatenu, Bo n3bexaHne BO3MOXHOrO yuiepba v noBpexaeHNs BCNEeACTBUE NaAeHns NpoaykTa npocum Bac cobnioaaTe MHCTPYKUMIO MO
NPUKIENNIEHNIO MPOJYKTOB K CTEHE.

EL - MIPOZOXH! Agi6TiuOI TIEAGTEG, TTPOKEINEVOU VO OTTOQPUYETE TUXOV {NUIEG KAl TPAUNGTIONOUG OTTO TNV TITWON TOU TIPOIOVTOG, 0ag TTAPAKAAOUUE va akOAOUBAGCETE TIG 0dNYiEg yia OTEPEWON
TOU TTPOIGVTOG OTOV TOiXO.

BG - BHUMAHME! YBaxaemu knueHTH, 3a fa n3berHeTe eBeHTyanHu noBpeamn 1 HapaHsiBaHWs!, NPUYMHEHN OT NagaHeTo Ha NpPoayKTa, crna3sBaiTe UHCTPYKLUMUTE 3a 3akpenBaHe Ha
npofyKkTa KbM CTeHara.

SL - POZOR! Spostovani kupci, da bi se izognili morebitnim $kodam in poSkodbam zaradi padca izdelka, vas prosimo, da upostevate navodila za pritrditev izdelka na steno.

MK - BHUMAHMUE! MounTyBaHu KynyBauu, 3a fa ru naberHete BOIMOXHUTE LUTETW U NOBPEAU NPEAU3BUKaHN OA Naj Ha Npou3BoaoT, Be Monume fa v nounTyBaTte ynatcTeara 3a
NpULBPCTYBatbe Ha NPOU3BOAOT Ha SUf.

PL - UWAGA! Szanowni Klienci, w celu uniknigcia ewentualnych obrazen ciata spowodowanych spadajagcymi przedmiotami, nalezy przestrzegac instrukcji mocowania produktu do $ciany.
IT - ATTENZIONE! Gentili clienti, al fine di evitare eventuali danni o incidenti causati dalla caduta dei prodotti, siete pregati di seguire le istruzioni in merito alle modalita di affissione del
prodotto sul muro.

SK - POZOR! Vazeni zakaznici, aby ste predisli moznému poskodeniu a poraneniam v désledku spadnutia vyrobku, dodrziavajte prosime Vas pokyny na upevnenie vyrobku na stenu.
RO - ATENTIE! Dragi clienti, pentru a evita posibile pagube si vatamari datorita caderii produsului, va rugdm sa respectati instructiunile pentru fixarea produsului pe perete.

HR BIH - OPREZ! Postovani kupci, kako bi se izbjegle moguce Stete i ozljede uslijed pada proizvoda, pridrzavajte se uputa za priévrécivanje proizvoda na zid.

HU - FIGYELEM! Tisztelt vasarlok, a termék leesése kovetkeztében keletkezendd esetleges karok és sérlilések elkerilése érdekében kérjlk, tartsak be a termék falra erésitésére szolgald
utasitasokat.

AL - KUJDES! Klienté té dashur,me qgéllim pér té parandaluar démtime dhe léndime t€ mundshme si pasojé e rénies sé produktit, ju lutemi qé té respektoni udhézimet pér fiksimin e
produktit né mur.

PT - ATENGAO! Estimados clientes, Para evitar possiveis danos e ferimentos devido & queda do produto, siga as instrugdes para fixar o produto na parede.

RS ME UK

Dostavljeni plasti¢ni tiplovi su namenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle. Delivered plastic plugs are intended for fitting on a standard brick wall.

Pre ugradnje korisnik je duzan da proveri da li dos tavljeni tiplovi odgovaraju vrsti zida Before fitting, the buyer needs to check if the delivered plugs are suitable for the wall they
na koji je predvidena ugradnja. are foreseen for.

Ukoliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u obavezi da u specijalizovanoj radnji sam If the plugs are not suitable for the wall, buyers have to visit a specialized store and get
nabavi odgovarajuce tiplove. suitable plugs by themselves.

DE AT CH ITCH

Die gelieferten Plastikdlbel sind zum Einbau in die standardméssige Ziegelwand bestimmt. | tasselli di plastica consegnati sono destinati al montaggio su un muro di mattoni standard.
Vor dem Einbau ist der Benutzer verpflichtet zu priifen, ob die gelieferten Diibel der fiir den Prima del loro montaggio, I'acquirente deve controllare se i tasselli forniti sono adatti per la
Einbau vorgesehenen Wandart entsprechen. parete su cui si prevede di installarli.

Wenn die Dibel der Wand nicht entsprechen, ist der Kunde verpflichtet, im Fachhandel Se i tasselli non sono adatti per questo tipo di parete, I'acquirente & tenuto ad acquistare i
entsprechende Diibel selbst zu besorgen. tasselli adeguati presso un negozio specializzato

ES FRCH

Las clavijas plasticas que se incluyen estan previstas para ser insertadas en un muro de Les chevilles en plastique fournies sont congues a l'installation sur le mur standard en
ladrillo estandar. briques.

Antes de instalarlas, el usuario debe verificar si las clavijas proporcionadas son adecuadas  Avant l'installation, I'utilisateur est obligé a vérifier si les chevilles fournies correspondent
para el tipo de muro previsto en que se propone insertarlas. bien au type de mur prévu pour l'installation.

Si las clavijas no son adecuadas para el muro, el comprador debe adquirir por si mismo las  Si les chevilles ne correspondent pas bien au mur, I'acheteur est obligé a assurer lui-méme
clavijas correspondientes en una tienda especializada. les chevilles correspondantes dans un magasin spécialisé.

RUS BLR CZsK

Bxogsime B KOMNNEKT NOCTaBKV NnacTkoBble Aobenu npegHasHaueHbl ANs MOHTaxa Ha Dodané plastové hmozdinky jsou uréené pro montaz na standardni cihlovou sténu. Pfed
CTaHAAPTHYIO KUPMUYHYIO CTEHY. zaGatkem montaze, kupuijici je povinnen dohlédnout na spravnost typu dodanych

[lo Hayana MoHTaxa nonb3oBaTeNb JOMKEH NPOBEPUTL COOTBETCTBUE NOCTaBMNEHHBIX hmozdinek, vzhledem na typ stény uréené k montazi.

Atobeneit TUMy CTeHbl, Ha KOTOPYIO NPEAYCMOTPEH MOHTaX. Pokud hmozdinky dodané vyrobcem neodpovidaji typu stény uréené k montazi, kupujici je
Ecnu aro6enu He COOTBETCTBYIOT TUMY CTEHbI, MOKyNaTernb AOMKeH B 0683aTenbHoOM povinnen pofidit si spravny typ ve specializované prodejné.

nopsigke npuobpecTy COOTBETCTBYOWME A0Geny B cneLmanu3MpoBaHHOM MarasuHe.

EL RO

O1 TTAAOTIKEG BUBEG TTOU TTAPEXOVTAI TIPOOPIJOVTAI VIO EVOWUGTWAT € OUVNOUGUEVO TOiXO Tiplurile din plastic transmise sunt prevazute exclusiv pentru peretii standard din caramida.
até TouRAa. inainte de instalare beneficiarul este obligat sa verifice dacé tiplurile transmise corespund
Mpiv amé Tnv evowpdTwan, o xpRoTng oPeilel va eAéyger eav o BUBEG TToU TTapéxovTal peretelui pe care se prevede instalarea. in cazul in care tiplurile nu corespund peretelui,
QVTIOTOIXOUV GTOV TUTTO TOU TOiXOU OTOV OTT0i0 TIPOBAETTETAI N EVOWHATWOT). cumparatorul este obligat sa achizitioneze singur tiplurile corespunzatoare din magazinele
Eav o1 Budeg Sev Taipidouv oTov Toix0, 0 AyopaoTHG UTTOXPEOUTAl VA TTPOUNBEeUBET specializate.

KatdAAnAeg o€ €CIBIKEUPEVO KATAATNHA.

BG HR BIH

[ocTaBeHnTe NnacTMacoBu A6eny ca HanpaBeHy 3a BrpaxaaHe B CTaHAapTHa TyxNeHa Dostavljeni plasti¢ni tiplovi su namijenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle. Prije
cTeHa. MNpeaw BrpaxaaHeTo, NoN3yBaTenaT e ATbXeH Aa NPOBEPU Aanv AOCTaBeHUTe ugradnije korisnik je duzan da provjeri da li dostavljeni tiplovi odgovaraju vrsti zida na koji je
Atobenn cboTBETCTBAT Ha CTeHaTa, 3a KOSITO ca NpeaBuaeHn 3a BrpaxaaHe. Ako atobenute  predvidena ugradnja.

He CbOTBETCTBAT Ha CTeHaTa Ha KynyBaya, To TOW 3ablmxuTenHo Tpsbea aa 3akynu Ukoliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u obavezi da u specijaliziranoj radnji sam nabavi
CbLOTBETHU A0GENM OT CrneunanmanpaHins MarasuH. odgovarajuce tiplove.

SL HU

Dostavljeni plasti¢ni nosilci so namenjeni za montazo na standardni zid iz opeke. Pred A kézbesitett miianyag tiplik standard téglafalra valé beépitésre szolgalnak. Beépités elétt a
montazo je uporabnik dolzan preveriti, ali dostavljeni nosilci ustrezajo vrsti zidu, na katerem  felhasznalé kételes leellenérizni, hogy a tiplik megfelelnek-e a falfajtajanak, amelyre a

je predvidena montaza.V kolikor nosilci niso primerni, je kupec dolzan sam pri beépitést szantak.

specializiranemu prodajalcu priskrbeti nosilce, ki ustrezajo montazi. Ha a tiplik nem felelnek meg, a vasarlé koteles a megfeleléket szakizletben beszerezni.
MK AL

[ocTaBeHnTe NNacTUYHM TUNNM HAMEHETU Ce 3a NpuKadyBame Ha CTaHdapAeH sua of Ankorat e dhéna plastike jané té dizajnuara pér instalim né mur standard me tulla. Para
uurna . lNpen npukavyBawe€TO KOPUCHWUKOT € A0SHKEH Aa NPOBEPM Aanu JOCTaBeHUTe instalimit pérdoruesi duhet té verifikojé nése ankorat e dérguara iu pérshtaten llojit t& murit
TUNNW OAroBapaart Ha BUAOT Ha SWMAOT Ha KOj e NpeABUAEHO NpuKayvyBakeTo. né té cilin éshté parashikuar té béhet instalimi.

[lokonky TUNNWUTe He OAroBapaart KynyBa4oT e JOoIbKeH cam Ja Habaeu Bo cneunjanuampada  Nése ankorat nuk iu pérshtaten murit, blerési éshté i obliguar qé veté té blejé ankorat e
npogasHUL@ TN KOM OfroBapaar. duhura né shitoren e specializuar.

PL PT

Dotaczone plastikowe kotki sg przeznaczone do montazu na standardowa $ciang z cegty. As buchas plasticas fornecidas destinam-se a instalagdo numa parede de tijolos padrao.
Przed zamontowaniem, uzytkownik jest zobowigzany upewni¢ sie, czy zatgczone kotki Antes da instalagéo, é obrigado a verificar se as buchas fornecidas correspondem ao tipo
odpowiadajg typowi $ciany na ktérej jest przewidziany montaz. de parede em que instalagao esta prevista.

W przypadku gdy kotki nie sa odpowiednie do typu $ciany, na ktérg ma by¢ zamontowany Se as buchas nao forem as mais indicadas a parede, seré da responsabilidade do cliente a
regal, uzytkownik jest zobowigzany, aby samemu zaopatrzy¢ sie¢ w odpowiedni typ kotéw compra das buchas apropriadas em uma loja especializada. 12 /12

w sklepie specjalistycznym.
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